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Das Faksimile des nie in Kraft getretenen Vertrages von Björkö.
Le /ac-*imi/é c/« traité de Rjörhö.

Der letzte Anschlußversuch 1905
Im Juli 1905 trafen sich Nikiaus II. und Wilhelm II. in den Schären zu einer freundschaftlichen Aussprache. Die
verantwortlichen Minister hatte man zu Hause gelassen. Es entstand der Bündnisvertrag von Björkö vom
24. Juli 1905, den beide Herrscher unterzeichneten, der aber nicht in Kraft trat, weil die zu Hause gebliebenen
Staatsmänner sich weigerten, ihn mit zu unterzeichnen. Bild: Der Zar und der Kaiser an Bord des Kreuzers
«Moltke». Der Zar spricht mit Prinz Albrecht von Preußen und der Kaiser mit Admiral Miller.
190.5. Dernière tentative de rapprochement germano-r«**e. De conversation* particulière* échangée* entre Gui/-
/aume 77 et A/ico/a* // au cour* d'une croisière dan* /a Ra/tief«e naquit /e /ame«x traité de Rjörhö /e 24 j«i//et

r x > .• •••wi» Ge traite - dont nou* donnons ci-contre un /ac-*imi/é - n'entra jamais en vigueur, /e* ministre* re*pon*ah/e*
se re/usant a /e contresigner. On voit tct, a hord du croiseur «Mo/îhe», /e Tsar en conversation avec /e prince zl/hrecht de Prusse et /e Raiser par/ant à /'amira/ Mi//er.
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«Cauchemar des coalitions»
31

Aus der Artikelreihe :

«Vorgestern, Gestern,
Heute»

Deutschland-Rußland 1889
1887 kam zwischen Deutschland und Rußland ein Rückver-
Sicherungsvertrag zustande, der aber an Bedeutung dadurch
einbüßte, daß sich zwischen Bismarck und dem Fürsten Gor-
tschakow, einem der größten Diplomaten Rußlands, eine
wachsende Verstimmung einstellte, die schließlich zum voll-
ständigen Bruche führte. Ein Besuch des Zaren Alexanders III.
in Berlin im Jahre 1889 vermochte dem Rückversicherungs-
vertrag schon darum kein neues Leben einzuhauchen, weil
Alexander III. einen persönlichen Haß gegen Deutschland
hegte. Das Bild zeigt die «befreundeten» Herrscher nebenein-
ander während des Vorbeimarsches der Garde. Die deutschen
Fürstlichkeiten stecken in russischer und die russischen in
deutscher Uniform. Die wichtigsten Persönlichkeiten von links
nach rechts: Kaiser Wilhelm II.; neben ihm der bärtige Herr:
Zar Alexander von Rußland; der Jüngling vor dem Schilder-
häuschen: Großfürst Georg von Rußland; Prinz Albrecht von
Preußen; Fürst Otto v. Bismarck.

vl//emag«e-R«**ie. L'accorc/ c/é/en*i/ e/it e/e* «TYoi* £m-
pires» éA//emagne-^4«tric^e-P«ssieJ conc/« à /'instigation c/e
Rismarch a« /enc/emain e/« con//it /ranco-pr«**ien /«t Z/énoncé

par /a Russie en 7<9<?6. Par contre, /'année sa/vante, /e Prince
Gortschahow signait avec Rismarch «n 7>aifé c/e réassurance*
contre «ne évenf«e//e ojjFensive </e /'zl«tric/>e. L'£mpere«r Gai/-
/aame // aurait c/ésiré «ne co//aboration p/«s étroite encore
entre /es c/e«x pwissances, mais /e 7*sar zf/exane/re /// n'avait
pas c/e granc/es sympathies po«r /M//emagne. // se renc/if \ce-
penc/ant à Rer/in en 7<9<?9, o« cette photographie /e montre
assistant avec /e Raiser et «n état-major c/e princes et c/e géné-
ra«x à «n c/é/ï/é c/e /a garc/e. Les soaverains et /es a/tesses onf,
comme i/ était co«f«me c/e /e /aire, revêt« #«i, /e Tsar, «n «ni-
/orme a//emanc/, ç«i, /e Raiser, «n «ni/orme r«**e.

Deutschland-Frankreich 1899

Wie seltsam es klingen mag — das Seltsame ist nicht selten das Vernünftige - Deutschland suchte einmal Annäherung an Frankreich. An-
näherung? Zu welch anderem Zwecke, folgerte die Diplomaten-Logik, als den westlichen Nachbarn in seine Einfluß-Sphäre einzubeziehen
Ein sinnbildliches Zeichen jenes Versuches zeigt die besonders starke Vertretung Deutschlands beim Begräbnis Felix Faures, des Präsidenten
der französischen Republik. Bild : Deutsche Würdenträger in Paris im Trauerzug.

1599. A//emagne-France. P/«s #«'«« véritab/e rapprochement avec /a Prance, /b4//emag«e cherchait s«rto«t à exercer son in/Z«ence

*«r sa voisine c/e /'0«est. 7*o«s /es moyens /«i semh/aient hon* po«r y parvenir, ce ç«i exp/i#«e /a très nombreuse c/é/égation germa-
ni<j«e g«i assista a«x /«nérai//es c/« président Pé/ix Pa«re.

Das Spiel der Diplomaten — Besuche und hegenbesuche

Nach dem Deutsch-Französischen Krieg beginnt die
Epoche des «bewaffneten Friedens». Die Kanonen

schweigen, die Diplomaten lächeln sich wieder freundlich
zu, drücken einander wieder liebenswürdig die Hand,
aber keiner traut dem andern. Jeder setzt beim andern
jene geheimdiplomatische Hinterhältigkeit voraus, worin
er sich selber als Meister zeigt. Alles war ein Abwägen, ein
sorgsames Abtasten, ein Fühler-Ausstrecken, ein Suchen
nach Stärkung, nach sichernden Bindungen, nach Mög-
lichkeiten der Machterweiterung, nach Verschiebungen
des Gleichgewichtes (das es in Wahrheit niemals gab) zu
seinen Gunsten. Annäherungen und Entfremdungen,
Freundschaft und Feindschaft, offen oder versteckt, wech-
sein im Dauerspiel unter Menschen und unter Staaten,
so lange, bis sich endlich einmal — wann wird das sein?
Schon in hundert oder erst in tausend Jahren? — Ein-
sichten durchgesetzt haben, die nach dem Muster der
Schweiz ein friedliches staatliches Nebeneinander auf weit
größerem Räume möglich machen. — Die Tatsachen:
kaum hatte Preußen in Deutschland und damit in Mittel-
europa eine Vormachtstellung erlangt, ging die russisch-
preußische Freundschaft in die Brüche, denn der Zar
wollte sich sein politisches Uebergewicht nicht schmä-
lern lassen. Kaum fühlt sich Frankreich von Deutschland
bedroht, streckt es seine Fühler in der Richtung Rußland
aus, kaum mischt sich Rußland zugunsten Frankreichs in
Berlin ein, sucht sich Deutschland anderswo (Oesterreich
und Italien) sichern Rückhalt. Bismarck witterte plötzlich
die Gefahr der Umkreisung und legte darum so großen
Wert auf Bündnisse und Sicherheitsverträge, daß ihm der
russische Botschafter in Berlin, Schuwolow, einmal vor-
warf, er lebe unter dem Alpdruck der Bündnisse («cau-
chemar des coalitions»). Unsere Bilder zeigen, unter
welchen Staaten Annäherungsversuche gemacht wurden.
Vom «Drei-Bund» und von der «Entente cordiale» soll
in einem besondern Artikel die Rede sein.

Les canons ne tonnent p/«s #«e sa/ves paci/îç«es. Les p«//-
wans c/e* c//p/owafes parco«renf /'£«rope et Z'étrave c/e* yacht*
roya«x /ene/ent /es wer*. Les so«verains échangent /e«r* «ni-
/orwes c/e parac/e et /es générawx /e«r* brosses a c/ents. Le
Tsar est à Paris, /e présic/ent Fa//ière* c/éco«vre /a R«**ie,
G«i//a«we // parac/e a«x régates c/e Cowes. £c/o«arc/ V//,
a/ors prince c/e Ga//es, passe /e p/«s c/air c/e son tewps à jo«er
/es cbeva/ier* c/'Orsay et <j«i sait si /e so«venir e?«'// garc/era
c/es Française* ne sera pas «n important /acte«r à /a conc/«-
sion c/e /'Entente corc/ia/e. zl«x //es, /es boyare/s s/aves trans-
/orment en champagne et en caviar /e proc/«it c/« bas c/e /aine
français. Un granc/ vent c/e con/iance et c/'amilié semb/e em-
porter /'£«rope. Les c/rapea«x, jac/is ennemis, se marient *«r
/es arcs c/e triomphe. On cé/èbre, on exha/te /a paix, mais,
comme a«jo«rc/'b«i, ce n'est #«'«« vocab/e. Dans /e /one/ cha-
c«n cherche à garantir sa *éc«rifé, à a/jfermir sa position éco-
nomi<?«e, à exercer sa préponc/érance po/itig«e. zl« /enc/emain
c/e 7<?77, Rismarch, po«r iso/er /a Prance, *ce//e avec /a R«**ie
et impose à /M«triche /e Traité c/es Trois Empires. A/ai* bien
vite /a R«**ie songe à reprenc/re sa /iberté. zf/exane/re ///
n'aime pas G«i//a«me // et Gortschahow vomit Rismarch,
gwi /«t jac/is son p«pi//e et son ami. Le traité est c/énoncé en
7##6. L'année swivanfe, /a possibi/iîé c/'«ne offensive a«fri-
chienne /ie à no«vea« T//emagne et R«**ie par «n pacte c/e

réass«rances. Le Reich fo«rne a/ors sa po/itig'ne vers «ne
a«tre c/irection et /a Trip/e T//ia«ce c/essine /'axe Rer/in-
Vienne-Rome. La France //irte avec /a R«**ie et, /es ors c/e

Marianne aic/ant, on cé/èbre bientôt /'amitié /ranco-r«sse. Le
Raiser <?«i prévoit /e c/anger c/'«n encerc/ement jo«e /a carte
t«rg«e po«r porter pièce à /a R«**ie. // va p/«s /oin et c/ans

«n c/isco«rs empbatie?«e se pose en protecte«r c/e /'/s/am.
L'zlng/eterre <y«i j«*g«'a/ors, sereine et impassib/e, observait
/es événements, o«b/ie «n instant /a riva/ité c/'intérêts écono-
miç«es ^«i /'opposent à /a R«**ie et négocie «ne a//iance avec
Pétersbo«rg. «Canchemar c/es coa/itions», c/ira /e comte
5cho«va/ozv, po«r c/é^nir /'état po/itiç«e c/e /'£«rope entre
7^7/ et 79/4. Ca«cbemar c/es coa/itions ç«i c/evait br«s^«e-
ment se terminer en coa/ition c/e cawchemars.

England-Rußland
1908

Seit 1907 wurde auf
ein russisch-englisches
Zusammengehen hin-
gearbeitet. Die Lösung
war nicht leicht, denn
die beiden Staaten
hatten sich vordem
als erbitterte Konkur-
renten betrachtet. Am

10. Juni 1908 war Edward VII. an Bord der kaiserlichen Yacht
«Standard» Gast des Zaren Nikiaus II. Damals wurde das russisch-
englische Bündnis besiegelt. Die «Illustration» brachte die obige
Zeichnung, die den englischen König in russischer Offiziersmütze
und den Zaren in englischer Garde-Uniform zeigt.
7905. zl«g/eterre-R«**/e. La po/iti^«e orierala/e c/e G«i//a«me // et
/'antipathie assez març«ée c/e /a Maison ropa/e c/'Ang/eterre à
/'égare/ c/« Soaverain a//emanc/ /«rent certes c/es raisons préponc/é-
rantes à /a conc/«sion c/'«n traité ang/o-r«sse. Les po«rpar/er* en-
gagés en 7907 nécessitèrent c/e /ongs entretiens, car i/ p avait *«r
p/«*ie«r* points, riva/ifé* c/'intérêts. L'accore/ /«t rati/ié /ors c/e /a
visite c/« roi £c/o«are/ V// à son co«sin /e Tsar TVico/as //. Ce c/es-
sin, par« c/ans «ne «///«stration» c/« temps, montre /es c/e«x *o«ve-
rains à bore/ c/« jyacbt impéria/ «rStanc/are/». Le Tsar a revêt« /'«ni-
/orme c/e borse-gwarc/ et /e roi ce/«i c/e généra/ r«**e.


	Vorgestern, gestern, heute : 31. "Chauchemar des coalitions"

